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Понимание	культуры	сквозь	призму	лингвоантропонимов
(на материале русских и арабских антропонимов)

	 Аннотация. Данная статья посвящена осмыслению национально-культурного компонента 
значения антропонима в русском и арабском языках. Исследуется лингвокультурологическая на-
правленность ряда русских и арабских антропонимов при их функционировании в масс-медийных 
текстах. Использование СМИ имена исторических и современных персонажей в экстралингви-
стической функции связано, прежде всего с желанием создать параллели прошлого и настоящего. 
Рассматривается локально-национальный характер функционирования антропонимов-лингвокуль-
турем в рамках «гипернации» и «субнации». На русском и арабском материалах анализируются 
антропонимы-лингвокультуремы, аккумулирующие в себе культурно-исторические реалии русской 
и арабской действительности, отражающие при этом ассоциации, стереотипы, сценарии и куль-
турно-национальные коннотации, связанные с бытованием антропонимов в текстах разного рода 
и, выражающие таким образом внеязыковую среду. Сквозь антропонимы-лингвокультуремы отра-
жаются мировоззренческие взгляды представителей двух культур, их оценки и отношение к про-
исходящим вокруг событиям. Указывается на дифференциальные признаки антропонима-лингво-
культуремы, определяющие его специфические черты и, обусловливающие его культурологическое 
восприятие индивидами. Такой анализ позволит раскрыть и понять национально-культурный фон, 
закрепленный за теми или иными антропонимами в двух языках, что является весьма важным в 
процессе межкультурной коммуникации. 
 Ключевые	слова: лингвокультурология, антропоним, лингвокультурема, культурный фон, 
арабский язык, прецедентное имя, коннотации, реалии. 

DOI: https://doi.org/10.32523/2616-678X-2019-127-2-116-121

	 Введение. Лингвокультуремы во всех их проявлениях существуют во всех языках. 
В каждом языке функционируют разные культурологически нагруженные единицы. Зна-
ние этих единиц является важным условием успеха коммуникативного процесса, прежде 
всего в бикультурной среде. Дело в том, что люди, принадлежащие к одному сообществу, 
определенному социуму, всегда подразумевают больше, чем говорят вслух. Эта «подразу-
мевая» информация, именуемая в соответствующей литературе как фоновое знание, кроет 
в себя национально-культурное и, историческое знание. Этим знанием выражаются реалии, 
те или иные ассоциации, стереотипы, сценарии. 
 Лингвокультуремы могут быт выражены как словом, словосочетанием, текстом, так 
и ономастическими единицами, в частности, антропонимами. 
 По мнению В. А. Ражиной, «ономастическое пространство, являясь значимым эле-
ментом в системе языка и культуры, способствует постижению национальной культуры 
этноса; имена собственные - единицы, которые в максимальной степени воплощают куль-
турно-исторический опыт нации» [1. С. 21]. 
 В этом смысле антропоним-лингвокульутрема как и прецедентное имя обладает 
«ведущими признаками прецедентности», в частности, «широкая известность и распро-
страненность метафорического использования без специального пояснения истоков мета-
форичности» [2. С. 48].
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Сопоставительная	характеристика	арабских	и	русских	
антропонимов-лингвокультурем

 Следует отметить, что национально-культурные коннотации, закрепленные за 
лингвокультуремами, среди которых и антропонимы, имеют локально-национальный ха-
рактер в том смысле, что его понимание связано с конкретной нацией. 
 Выходя за пределы этой нации, оно становится далеко не понятным. Если, например, 
арабскую нацию можно рассматривать как «гипернацию», то каждый из арабских народов 
рассматривается как «субнацией», имеющей свою культуру, свои собственные традиции, 
отличающиеся от культуры и традиций другого «братского» арабского народа. Функцио-
нирующие, например, в египетском сегменте арабской культуры лингвокультуремы, могут 
быть неизвестными в марокканском сегменте самой же арабской культуры. Между тем, 
могут появляться некоторые лингвокультуремы, известные всем представителям данной 
«гипернации», т.е. интернациональные лингвокультуремы. Это происходит в тех случаях, 
когда реалия или событие, обусловливающее появление таких лингвокультурем, вызывает 
общеарабский интерес. В этой связи СМИ играют немалую роль в популяризации данной 
лингвокультуремы, как например, в случае антропонимов «Омар бин АбделАзиз», «Антра 
бин Шаддад» и др., которые стали интернациональными лингвокультуремами. Рассмотрен-
ные в статье арабские антропонимы относятся к интернациональными лингвокультурема-
ми, известные всем представителям арабской культуры.
 Подобное исследование позволяет выявить национально-культурный компонент 
ряда русских и арабских антропонимов, сопровождающий функционирование данных еди-
ниц в масс-медийных текстах, установить и понять мировоззренческие взгляды и специфи-
ки национальной ментальности представителей русской и арабской культуры на современ-
ном этапе развития двух обществ. 
 В российских и египетских СМИ наблюдается частотное использование антропони-
мов-лингвокультурем или прецедентных антропонимов из числа исторических и современ-
ных персонажей для характеристики тех или иных личностных качеств государственных 
деятелей, политических лидеров, поступков и решений или для того, чтобы сделать отсыл-
ки на конкретные события и создать параллели прошлого и настоящего.
 Для русского национального сознания многое означают такие прецедентные имена 
(или антропонимы-лингвокультуремы), как Иван Грозный, Петр Великий, маршал Жуков, 
Михаил Горбачев, Игорь Гайдар, Анатолий Чубайс, Мавроди, Штирлиц и другие.
 С именем Мавроди – директором финансовой пирамиды «МММ» – в сознании русско-
го человека связано представление о мошенничестве и махинации. Функционируя в газетных 
текстах, антропоним Мавроди, носит эти национально-культурные коннотации, Ср.: «Афри-
канская пирамида. Мавродиобманул уже 3 миллиона нигерийцев. Аферист из РФ развернулся 
на международном уровне» (Екатерина Мирная // Аргументы и факты № 38 20/09/2017).
 Имя Штирлиц	для представителя русской культуры – это не только герой знаме-
нитого советского сериала «17 мгновений весны», но и целая история о подвигах совет-
ской разведки в годы второй мировой войны. Использованием СМИ этого антропонима 
отсылается на личность Штирлица и его работу как разведчика. Ср.: «В какой степени это 
было реализовано на практике, судить сложно. Мы не должны воспринимать людей, ко-
торых власть тогда называла своими агентами, как внедренных в церковную структуру 
людей со званиями госбезопасности, «штирлицев» (Павел Скрыльников // http://www.ng.ru/
ng_religii/2017-12-20/14_434).
 Упоминанием антропонима Ивана Грозного в современных текстах авторы указы-
вают на жестокого правителя. Ср: «В социальном медиа-пространстве в связи с интервью 
Бортникова много говорилось о том, что мог бы директор ФСБ повести свою историю … 
не от чекистов, чьи чистые руки здорово обагрила кровь соотечественников и чьи холод-



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of  L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

118

№2 (127)/2019

ные сердца не вздрагивали от бессудных расправ, а, к примеру, от более человеколюбивой 
царской охранки. Ну или, прости, Господи, от опричнины Ивана Грозного, стилистиче-
ски (но не по количеству жертв) похожей на чекистов. (Кирилл Харатьян // Ведомости 
2017/12/25); «По ходу дела всплыли вовсе неприглядные подробности истории с очерком 
«Красной звезды», зато мы получили еще один героический миф о войне, которую лично 
Мединский ведет против либерального растления народа, за его воспитание в лучших тра-
дициях советской пропаганды и отеческой строгости Ивана Грозного» (Андрей Гордеев // 
Ведомости 2016/10/19).
 Таким образом, используя антропонимы вне их «номинативной среды», СМИ вы-
ражают свое отношение к происходящим событиям и к тому или иному политическому 
руководителю.
 Делая отсылки на имя Анатолия Чубайса, авторы современных газетных текстов 
вспоминают «ваучерную приватизацию в 90-годы, разорившую большую часть населе-
ния», ср.: «Согласно Энергетической стратегии России, до 2035 года необходимо мо-
дернизировать или построить заново до 50 ГВт из 160 ГВт тепловой генерации, рабо-
тающей в России сегодня. «ТЭЦ надо либо модернизировать, либо на их месте строить 
новые, иначе мы увидим очередной «крест Чубайса»» (Олег Никифоров // http://www.ng.ru/
ng_energiya/2018-01-16/12_7151_enrgetic.html). Образ А. Чубайса стали передавать цело-
му ряду людей, которые, по сути, оказались его прототипами, Ср.: «Удивляет ничтожно 
малый процент сельских жителей, желающих самостоятельно работать, решать свои 
дела и надеяться при этом только на себя, готовых отвечать за свою жизнь. Особенно 
чувствуется надломленность мужской части сельского населения. Ругают на чем свет 
стоит начальство – от местных бригадиров и директоров до самих чубайсов и ротенбер-
гов. Готовы обсуждать и решать проблемы Сирии и Украины, но не желают даже слы-
шать о проблемах собственной улицы, двора или огорода» (Василий Мельниченко // http://
www.ng.ru/ng_politics/2017-03-21/14_6953_earth.html).
 В арабском языке вопрос о лингвокультуремах и национальной-культурной конно-
тации языковых единиц теоритически не разработан полностью. В специальной лингви-
стической науке культурологически нагруженные слова, в том числе и антропонимы, как 
правило, исследуется в рамках теории интертекстуальности [3]
 Тем не менее, в арабском лингвокультурном сообществе разные «посылы» и конно-
тации передают такие арабские антропонимы, как ал-Хаджаж бин Юсуф, Салах Эддин, Ха-
рун Ар-рашид, Омар бин Абдель Азиз, Гамаль Абдел Насер, Синбад  и др., которые можно 
считать антропонимами-лингвокультуремами. 
 С именем Омаром бин Абдел Азизом связано представление о справедливом пра-
вителе. Так, положительно реагируя на инициативу президента Египта о пожертвовании 
половиной своего дохода государственной казне, газета «Эль-Ватан-نطولا» пишет: 

 سماخ رصع وه كلذ فوسف ،كلذ لعف اذإو اًدج ةديج ةردابم هذه» :اًلئاق سيئرلا ةردابم فسوي ديأ»
(24/06/2014 نطولا) «ةزع يف نييرصملا ايحي فوسو ،زيزعلادبع نب رمع نيدشارلا ءافلخلا

 (Рус. Юсуф поддержал инициативу президента, отметив: «Эта весьма хорошая ини-
циатива, и если он действительно так поступит, то это будет означать, что мы живем в эпохе 
пятого праведного Халифа Омара бин Абдел Азиза». 

 Образ харизматического лидера и вождя на современном этапе развития египетско-
го общества передает антропоним Гамал Абдел Насер: 
 عباسلا مويلا) !!انبلا نسحو رصانلادبع لامج نيب قرافلاك ..ةكيرتوبأو حالص دمحم نيب قرفلا
14/10/2017) 
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 (Рус. Разница между Мухаммедом Салахом и Абу Трикой .. как разницу между Гама-
лом Абдел Насером и Хасаном Эль Банной) (аль-Юум ас-Ассабии 14/10/2017). Здесь автор 
сравнивает патриотизм футболиста Мухаммеда Салаха с патриотизмом бывшего президента 
Гамала Абдел Насера, с другой стороны, для передачи значения предательства автор сравни-
вает другого футболиста – Абу Трикой, объявившего свою приверженность идеологии орга-
низации «Братьев Мусульман», признанной в стране террористической, с основателем этой 
организацией Хасаном Эль Банной.
 Наивного смешного человека символизирует антропоним Джоха. Джоха Наср Эддин - 
герой арабских сказок и анекдотов, острослов и комический персонаж арабского фольклора, 
весёлый и находчивый. В своём характере Насреддин совмещает черты как хитреца, мудреца 
и шутника, так и простака и неудачника. Его полное имя Ходжа Насреддин Джоха эль-Руми, 
а арабы зовут его просто Джоха. Именно этот образ и прослеживается в тех контекстах, где 
упоминается данный антропоним, например: 
 امدنع احج لثم نودبي رصم يف ماظنلاو ةسائرلاو ،بضغلاو تابارضإلاو قئارحلاو تامزألاو نارينلا هذه»
(11.03.2013 ،عباسلا مويلا)«صالخ يتيب نع ديعب املاط» لوقي ناك
 (Рус. Эти огни, кризисы, пожары, протесты и гнев имеют место, в то время,как пре-
зидент и режим в Египте выглядят словно Джохе, который говорил; «Раз это далеко от моего 
дома, то оно меня не касается» (аль-Юум ас-Ассабии, 11.03.2013) 
 Каждый раз, когда речь идет о беспощадном политике или руководителе, способном 
отстаивать интересы страны всеми средствами, всегда упоминается антропоним Хаджжаж, 
ставший лингвокультуремой. Хаджжаж бин Юсуф Ассакафи (661–714гг.) - наместник омей-
ядских халифов в Хиджазе (692-694гг.) и в Ираке (с 694г.). Получил известность жестокими 
расправами с политическими противниками Омейядов. Ср.: 
(07/11/2011 عباسلا مويلا) «ىفقثلا فسوي نب جاجحلا ريصم نم دسألا راشب نورذحي ءاطشن»
 (Рус. Активисты предупреждают Башара Асада о повторении судьбы Хаджжажа ибн 
Юсуфа Ассакафи) (аль-Юум ас-Ассабии 07.11.2011)
 Интересным случаем представляется использование древнеегипетского титула прави-
телей – фараон. Несмотря на то, что слово фараон не является собственным именем, а лишь 
царский титул, в современной арабской лингвокультурной среде в частности в ее египетском 
сегменте, фараон стал символом самовластия и тиранства [4. С. 1695]. Авторитарного прави-
теля, тирана называют фараоном. Это связано, в первую очередь, с историческими данными, 
характеризующими древнеегипетскими правителями-фараонами как жестокими властителя-
ми, угнетавшими народа во имя своего самовластья. 
 В египетских СМИ часто встречается ведение параллелей между современными дик-
таторами и фараоном. Например,
 ةيقبو يسايسلا مالسإلا تارايت نيب عارص نم ايلاح رصم يف يرجي ام لوح شاقنلا دتحا امنيح»
 .كلذك نوكي هتيل اي :ئداهلا يدر هشهدأف !!اديدج انوعرف ديرن ال :الئاق يقيدص حاص ،ةينطولا يوقلا
(31.12.2012 ،مارهألا)«!!ديدج روتاتكيد انمكحي نأ ديرتأ :يرخأ ةرم حاصف
 (Рус. Когда ужесточился спор о происходящих сейчас в Египте конфликтах между те-
чениями политического ислама и остальными национальными силами, мой друг закричал: 
нам не нужен новый фараон!!... Неужели хотите, чтобы нами правил новый диктатор!!)
Примечательно, что здесь не указывается на имя конкретного фараона, который обладал та-
кими «злыми» качествами. Данный факт свидетельствует о том, что слово фараон приобрело 
статус «собственного имени». 
 Как известно, каждый антропоним-лингвокультурема имеет определенные дифферен-
циальные признаки, определяющие его специфические черты и противопоставляющие его 
другим именам. В некоторых случаях дифференциальные признаки прецедентных антропо-
нимов существенно различаются в сознании различных людей [см. 2. С. 48]. Например, соб-
ственное имя Сталин в настоящее время воспринимается неоднозначно, не так, как это было 
в середине двадцатого столетия. Для одних он – национальный герой, вождь, организатор 
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победы в Великой Отечественной войне, а для других он тиран. Ср.: «В отношении Сталина 
у нас действует странный принцип «зато». Да, мол, истребил миллионы людей, да, искале-
чил судьбы оставшихся в живых, но зато — и следует каталог достижений. Впрочем, даже 
то, что обычно называют в качестве сталинских заслуг, рождалось не благодаря, а вопреки 
диктатору. Но важно здесь другое. Совершенно очевидно, что существуют преступления, 
после которых нет «зато». Просто нет» (Евгений Водолазкин // Известия, 4 июля 2017); «Те, 
кто увековечивает Сталина и Грозного, думают они о том или нет, выписывают власти 
(нынешней, будущей, любой) мандат на массовые репрессии: убеждают россиян в том, что 
правитель в России, сколько бы он душ ни загубил, отвечать перед современниками не будет, 
а потомки его еще и восславят. Таков, мол, русский народ. Ему нужен царь, и притом с силь-
ной рукой, т. е. жестокий» (Алексей Левинсон //Ведомости 23/10/2016)
 Аналогичная картина наблюдается и в арабской лингвокультуре, в которой неодно-
значное представление вызывает антропоним Харун ар-Рашид - пятый халиф из династии 
Аббасидов. Для одних он олицетворяет роскошную жизнь и бесконечное наслаждение удоб-
ствами жизни, а для других он - символ мудрого правителя, добившегося культурного и эконо-
мического расцвета для своей родины. Различие в восприятии дифференциальных признаков 
того или иного антропонима-лингвокультуремы обусловлено прежде всего психо-культурным 
настроем индивида, его мировоззренческим взглядом, а также общественно-политическим 
укладом на данный момент.
 Заключение. Как видим, язык, будучи хранителем культурных ценностей, отража-
ет не только реальный мир, окружающий человека, реальные условия его жизни, но и на-
циональный характер народа, его менталитет, мировоззрение и мышление. Каждый народ 
рассматривает и воспринимает антропоним не только как собственное имя, именующее че-
ловека, но и как лингвокультурологическую единицу, за которой кроется конкретное культур-
но-историческое событие и, с которой связано определенное общенародное представление о 
жизни, обществе, мире и т.д. 
 Изучение антропонимов, наделенных национально-культурной ценностью, в частно-
сти на фоне другого языка, является весьма актуальным в плане межкультурной коммуника-
ции, дает возможность глубже проникнуть в саму природу языка, понять мировоззренческие 
взгляды и специфики национальной ментальности представителей двух культур на современ-
ном этапе и представить в новом свете языковую картину мира.
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Ашраф	Мұхаммед	Аттия
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Мәдениетті	лингвомәдени	антропонимдер	арқылы	түсіну	
(орыс және араб антропонимдері негізінде)

 Аңдатпа. Бұл мақала орыс және араб тілдеріндегі антропанның мағынасын ұлттық-мәдени ком-
понентті түсінуге арналған. Автор бірқатар ресейлік және арабиялық антропонимдердің лингвомәдени-
етті бағдарлауын БАҚ-дағы мәтіндерде жұмыс істеуімен зерттейді. Қосымша тілдік функциядағы тарихи 
және қазіргі кейіпкерлердің атаулары арқылы бұқаралық ақпарат құралдарын пайдалану, ең алдымен, өт-
кен мен бүгінгі арасындағы параллельді құру ниетімен байланысты. Антропонимдердің - лингвистикалық 
мәдениеттің «гипертониялық» және «субнациональдық» шеңберінде жергілікті-ұлттық сипаты қарасты-
рылады. Орыс және араб материалдар антропонимдер-lingvokulturemy, орыс және араб шындық мәдени 
және тарихи болмысты жинақтау сол бірлестіктердің, стереотиптер, сценарийлерді және әртүрлі мәтін-
дерді отандық пайдалануға жеке есімдерімен байланысты ұлттық-мәдени коннотации кезінде көрсететін, 
және, осылайша, экстралингвистикалық білдіре талданады Сәрсенбі Лингвомәдениеттің антропонимдері 
арқылы екі мәдениеттің өкілдерінің идеялық көзқарастары, оларды бағалау және олардың айналасындағы 
оқиғаларға қатысты көзқарастары көрініс табады. Ол антропоним-лингвистикалық мәдениеттің ерек-
шеліктерін айқындайды, оның ерекшеліктерін анықтайды және оның жеке тұлғалардың мәдениетті қа-
былдауын анықтайды. Мұндай талдау екі тілде бір немесе бірнеше антропаңға тағайындалған ұлттық мә-
дениетті қалыптастыруға және түсінуге мүмкіндік береді, бұл мәдениетаралық қарым-қатынас процесінде 
өте маңызды.
 Түйін	сөздер: мәдени лингвистика, антропану, лингвомәдениет, мәдениет, араб, прецедент атауы, 
коннотация, реалия.

Ashraf Mohamed Attia
Faculty of Al-Alsun, Ain Shams University (Cairo), Egypt

Understanding culture through the prism of anthroponyms-linguocultures
(Based on Russian and Arab anthroponyms)

 Abstract. This article is devoted to understanding the national-cultural component of the meaning of 
anthroponym in Russian and Arabic. The author studies the linguocultural orientation of a number of Russian and 
Arabian anthroponyms with their functioning in mass-media texts. The use of the media by the names of historical 
and modern characters in an extra-linguistic function is associated primarily with the desire to create parallels 
between the past and the present. The local-national character of the functioning of anthroponyms-linguistic 
culture in the framework of «hypernational» and «subnational» is considered. The Russian and Arabic materials 
analyzed the anthroponyms-linguocultures, accumulating in themselves the cultural and historical realities of 
Russian and Arab reality, reflecting associations, stereotypes, scenarios and cultural-national connotations 
associated with the existence of anthroponyms in texts of various kinds and, thus expressing non-linguistic 
Wednesday Through the anthroponyms-linguocultures, the ideological views of representatives of two cultures, 
their assessments and attitudes to the events around them are reflected. It indicates the differential characteristics 
of the anthroponym-linguoculture, which determine its specific features and, determining its cultural urological 
perception by individuals. Such an analysis will allow revealing and understanding the national-cultural 
background assigned to one or another anthroponym in two languages, which is very important in the process of 
intercultural communication.
 Key	words: linguoculturology, anthroponym, linguoculturema, cultural background, Arabic, precedent 
name, connotations, realia.
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	 Автор(лар)	туралы	метамәліметтердің	мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою	әріппен жазылады;
	 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
 Мақала	атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
 Аңдатпа	 – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай	қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]. 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s	e-mail	(s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract	(100-200	words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key	words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7.	Work	with	electronic	proofreading.	Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
           Схема	построения	статьи:
        ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
       Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые	слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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1) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «Банк ЦентрКредит»
 БИК банка: KCJBKZKX
 ИИК: KZ978562203105747338 
 Кбе 16
 Кпн 859- за статьи

2) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «Bank RBK»
 Бик банка: KINCKZKA
 ИИК: KZ498210439858161073 
 Кбе 16
 Кнп 859 – за статьи
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 АО «ForteBank»
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